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en l a existencia d e l p i c a r o se conjugaron los atr ibutos implícitos e n e l 
término h e b r e o 1 6 . 

S i ahora comparamos l a h is tor ia de a l . S c h e l m 'p icaro ' con l o d icho 
a r r i b a , nos encontraremos c o n u n a evolución parecida. E n a l to alemán 
ant iguo coexisten s c e l m o y s k e l m o . L a p r i m e r a f o r m a , re lac ionada con 
alto a l . m e d i o s c h a l m e , significa 'muerte, peste, p laga d e l ganado, carro
ña, cadáver, a n i m a l caído p o r t ierra ' ; l a segunda, re lac ionada c o n alto 
al . m e d i o y bajo a l . m e d i o s c h e l m ( e ) , significa ' i n d i v i d u o m a l v a d o , taima
do, p icaro ' , y pasó a l francés bajo l a f o r m a c h e l m e 'hombre a lborotador ' . 
L a designación d e l cadáver de u n a n i m a l se convirtió, p o r ampliación 
semántica, en designación del oficio de desollador, y luego, p o r analogía 
entre este oficio y e l de verdugo, en l a del ejecutor de l a j u s t i c i a 1 6 . E n el 
norte y e l centro de l a A l e m a n i a occidental , e l 'desollador' pasó a ser 
'asaltante' e ' i n d i v i d u o fastidioso' ( S c h i n d e r h a n n e s ) ; e n e l sudoeste pasó 
a ser 'verdugo' . Así , pues, p i c a r o y S c h e l m son formaciones para le las 1 7 , 
en las que conf luyeron los sentidos de 'plaga' , 'carroña', ' i n d i v i d u o r u i n 
y perezoso'. Y n o es, s i n d u d a , u n azar el que l a nove la picaresca pene
trara en l a l i t e r a t u r a a lemana con e l nombre de S c h e l m e n r o m a n 1 8 . 

O . F . B E S T 

H I S P A N I S M O S Y A M E R I C A N I S M O S E N E L I N F O R M E 
D E F E L I P E D E H U T T E N 

E l l l a m a d o " I n f o r m e " de F e l i p e de H u t t e n es u n a colección de ocho 
cartas escritas p o r él, desde Venezuela , a famil iares y amigos suyos resi
dentes en A l e m a n i a . L a p r i m e r a , de l 20 de octubre de 1538, inc luye u n 
" D i a r i o " de los años 1535-1538, y es p o r eso m u c h o más larga que las 
demás. L a ú l t ima es de l 10 de marzo de 1541. Estas cartas aparecieron 
en le tra de m o l d e dos siglos y m e d i o más tarde 1 , con l a adición de otras 

1 6 Comprendo muy bien que, en cuanto a la historia de p e g e r en la E d a d M e d i a , 
la presente nota tiene aún mucho de teórico. Para aclarar totalmente el problema (si 
acaso ello es posible), harán falta años de trabajo. Desgraciadamente la Jüdisch-spani
s c h e C h r e s t o m a t h i e de M A X G R Ü N B A U M , F r a n k f u r t / M . , 1896, meritoria obra de pionero, 
no h a tenido continuadores. — E n vista de que e se escribía casi siempre como i (iod) 
(cf. G R Ü N B A U M ) , y de que g solía escribirse como c h (chet) ( i m a c h e n , e s c o c h i d o , o r i c h e n , 
etc., en vez de i m a g e n , etc.), cabría postular una forma intermedia: algo como b i c h e r e 
(cf. y idish b e c h e r ) . 

1 6 Cf. F R I E D R I C H K L U G E , E t y m o l o g i s c h e s Wörterbuch, B e r l i n , 1963, s.v. S c h e l m , 
1 7 Existe, además, la posibi l idad de que en p i c a r o hayan confluido dos ramas l i n 

güísticas remotamente emparentadas, una semítica y la otra indoeuropea. Porque así 
como hay u n paralelo entre s c h o r y t a u r u s 'toro', podría haberlo también entre p a g ' r a 
y j e r i a e 'vacaciones'. 

1 8 P i c a r o se tradujo pr imero por Landstörtzer 'herumvagabundierendes Subjekt' 
( G R I M M ) ( D e r Landstörtzer C u z m a n v o n A l f a r a c h e , trad. de Aegidius Albert inus, Mün
chen, 1675). Para Grimmelshausen, Störtzer y S c h e l m son términos hirientes. Störtzer 
acabó por desaparecer, y el sentido de S c h e l m se hizo menos ofensivo (cf. W . B E C K , 
Anfänge des d e u t s c h e n S c h e l m e n r o m a n s , Zürich, 1957, p a s s i m ) , 

1 Z e i t u n g a u s I n d i a J u n c k h e r P h i l i p p s v o n H u t t e n , en la revista H i s t o r i s c h - l i t t e 
r a r i s c h e s M a g a z i n , angelegt von Johann Georg Meusel, 5 (1785), 1. T e i l , 51-117 (el 
" D i a r i o " ocupa las pp. 51-76). E l M a g a z i n se publicaba en Bayreuth y Leipzig, en 
casa de los herederos de Joahnn Andreas Lübeck. 



358 NOTAS N R F H , X V I I 

seis, escritas en 1547 por tres m i e m b r o s de l a f a m i l i a H u t t e n y p o r Bar
tolomé Welser, padre del i n f o r t u n a d o aventurero d e l m i s m o nombre que 
m u r i ó asesinado en 1546 a l m i s m o t iempo que Fe l ipe . 

D i e z años vividos en u n ambiente n u e v o y extraño t ienen que i n f l u i r 
e n l a manera de h a b l a r y escribir. N u e s t r a época, en l a que tanto abun
d a n los emigrantes y los inmigrantes , conoce de sobra e l fenómeno de l a 
l e n g u a híbrida, que algún h u m o r i s t a l lamó i d i o m a " e m i g r a n t o " . E n el 
" I n f o r m e " de F e l i p e de H u t t e n tenemos u n a pequeña muestra de esta 
l e n g u a híbrida, pues su alemán está sembrado de voces españolas y ame
ricanas. H u t t e n , a muchas leguas de su p a t r i a , no disponía de noticias 
escritas en alemán, salvo las pocas cartas que esperaba con ansiedad. Se
g u í a h a b l a n d o alemán con sus pocos compañeros de aventura, pero cier
tamente tenía muchos contactos con el m u n d o de h a b l a española. Y es 
c l a r o que el extraño ambiente geográfico y h u m a n o que le rodeaba acabó 
p o r teñir poco a poco su lengua h a b l a d a y escrita. 

E n el impreso de 1785 se dice que e l " I n f o r m e " de F e l i p e de H u t t e n 
se h a tomado "de u n manuscr i to suyo, que en parte se h a vue l to i l e g i b l e " . 
Esto puede haber sido verdad, a u n q u e también es posible que e l editor 
h a y a q u e r i d o excusar así sus malas lecturas. D e hecho, e l texto impreso 
es a veces difícil de entender, sobre todo en l a parte del " D i a r i o " . L a tra
ducción española que publ iqué hace unos a ñ o s 2 n o fue tarea senci l la . 
A m e n u d o fa l tan conjunciones, de m a n e r a que es preciso guiarse p o r e l 
contexto p a r a encontrar el sentido. T a m b i é n es m u y escasa l a p u n t u a 
ción, que se reduce a puntos y comas dentro de párrafos interminables . 
P e r o , sobre todo, es evidente que en muchos casos el impresor alemán no 
supo descifrar correctamente los hispanismos y americanismos que sal
p i c a n el " I n f o r m e " . 

A estos hispanismos y americanismos (empleados no sólo p o r Fe l ipe , 
s i n o también p o r los otros personajes alemanes cuando m e n c i o n a n cier
tas part icular idades del N u e v o M u n d o ) voy a dedicar unas breves con
sideraciones. 

E n p r i m e r lugar, aparecen en español, s i n excepción a lguna, las deno
m i n a c i o n e s de instituciones y cargos públicos: a r m a d a , capitán g e n e r a l , 
capitanía g e n e r a l , H a u s d e r C o n t r a c t a t i o n , g u b e r n a t i o n , g u b e r n a t o r , j u e s 
d e R e s i d e n z , l i c e n c i a d o , n a t i o n , o f i c i a l e s , r e l a t i o n , r e p a r t i m i e n t o , etc. 
T a m b i é n ciertos términos técnicos y otras palabras de índole diversa: 
a b u n d e s i s s i m o , c o n f i r m a t i o n , e x t r e m e , i n g e n i o , p a r t i c u l a r m e n t e , pobló, 
p o b l i e r o , p o r t o p o r t o , s u b t i l e s t , i n S u m m a , p r o t e s t i m o n i o y j e d e escri¬
v a n o , etc. 3 . 

E s curiosa l a forma como se engarzan estas voces en el texto alemán: 
" A l i e G u b e r n a t i o n e s d e térra f i r m e s i n d i n C a l m a " (p. 90); " d a izt Fe¬
d e r m a n n u n d die v o n Santa M a r t a n o t i t i a v o n gehabt h a b e n " (p. 91); 
" w i e w o h l w i r v i e l c o m p e t i t o r e s h a b e n " (p. 94); " e t l i c h C h r i s t e n s o . . . 
h o m a t a s [ = h a m a c a s ] tragen musten v e r w u n d t h e t t e n " (p. 54); " w i e w o h l 
ichs meins theils vor gross Pónitentia h a l t W e i b n e h m e n " (p. 89); "Se
bast ian de Benalcazar ist. . . i n sancto D o m e n e g o abgefahren p e r l a m a r 

2 F E D E R I C A DE R I T T E R , D i a r i o y c a r t a s d e F e l i p e d e H u t t e n , Caracas, 1962. 
3 Encuentro asimismo el galicismo r i v i r o r i v i e r 'río', que a veces es neutro, aun

q u e más a menudo femenino. 
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d e l S u r zu d e s c u b r i e r e n " (p. 95). A veces, a l a p a l a b r a española sigue l a 
conjunción o d e r y luego l a voz a lemana correspondiente: " c a r g a oder 
P l u n d e r " (p. 59), " t o r t a s [ = d a r d o s ] oder spiess" (p. 65), " m a t e r i e oder 
E y t e r " (p. 75), " p o b l o s oder F l e c k e n " , etc. P e r o también suele haber u n d 
en l u g a r de o d e r , lo cual produce u n efecto parec ido a l de las antiguas 
parejas de sinónimos de las l iteraturas germánicas: " r a s t r o u n d S p u r " 
(p. 78), " s o c o r r o u n d Hülff" (p. 78), " d i f f e r e n t i a u n d U n e i n i g k e i t " (p. 79), 
"mächt ige P o d e r o s u n d G e w a l t " (p. 93), " p r o t e s t i m o n i o u n d Zeugnis" 
(p. 72). E n algunos casos, va p r i m e r o l a p a l a b r a a l e m a n a y luego l a espa
ñola: " a u c h hätt es i m B ü r g e i n ander V o l k so n i c h t sterben u n d I m m o r 
t a l e s seyn" (p. 69), " n i c h t fast günstig n o c h f a v o r a b l e " , etc. 

H a y algunas gemranizaciones de verbos españoles, como a f f i r m i e r e n , 
c a p i t u h e r e n , d i s c u b r i e r e n (o d e s t u b i e r e n [sie], o d e e u b r i e r e n ) , p r o b i d i e -
r e n , r e s p o n d i e r e n . 

L a grafía de los hispanismos suele ser la t in izante , l o cual se expl ica 
p o r el hecho de que H u t t e n , que tenía contactos c o n e l español hablado, 
n o estaba f a m i l i a r i z a d o con las soluciones de l a l e n g u a escrita. Así tene
mos palabras como gobernatión, n o t i t i a , relatión, a f f i r m i e r e n , i m m o r t a 
l e s , i n S u m m a , H i s p a n i a 'España', S e d e n n o 'Sedeño', etc. 

Ciertos empleos de t p o r d p u e d e n deberse a l a t i n i s m o , o b i e n a i n 
fluencia de l a pronunciación de l a d e n e l d ia lecto de l a A l t a Bav iera : 
a r m a t a , c o m p e t i t o r e s , etc. A q u í hay que i n c l u i r l a p a l a b r a t o r t a , que no 
es s ino d a r d o . 

D e m o d o parecido, las confusiones de b y v p u e d e n reflejar l a pro
nunciac ión española, pero también la de l a región de l a A l t a B a v i e r a y 
l a A l t a F r a n c o n i a , de donde procedían los H u t t e n . A s í encontramos p r o -
b i d i e r e n , ta l como en el español de l s iglo x v i se encuentra p r o b e e r , y 
seguramente F e l i p e escribía v e r g a n t i n e s en l u g a r de b e r g a n t i n e s (en el 
texto impreso, la p a l a b r a tiene u n extraño aspecto germánico: vergönnt-
ñus o vergöntnus)4; pero también encontramos l a p a l a b r a a l e m a n a b e s t 
escrita invar iab lemente con v - : v e s t . 

E n cambio, las múlt iples confusiones entre a y o se deben s i n d u d a a 
malas lecturas d e l tipógrafo alemán de 1785: t o r t a 'dardo' , E n t r a d o 'en
trada' , Z y n o g a 'cenagal', l a s en vez de l o s , etc. (y cf. el ya citado v e r g o n n t -
n u s o vergöntnus). T a m b i é n se e x p l i c a n p o r m a l a lec tura algunas falsas 
separaciones de palabras: L i c e n c i a d o T o l o s a ' l i cenciado T o l o s a ' , G o m e r 
N a t i o n d e C o b o n a 'gobernación de C o b o n a ' , Délos S c h i r a h a o s 'de los 
J i r a h a r a s ' (¿o ta l vez 'de L o c h i r a ' ? ) . 

Es m u y n a t u r a l que las palabras peor paradas sean los indigenismos 
y los topónimos americanos. ' B a r q u i s i m e t o ' , p o r e jemplo, aparece bajo 
las formas más fantásticas: V a r k u s t u n e t i , V a r i k i s s u n e t i , V a r i k i s i n e t o , 
W a r i c k i s s i m e t h o . As í tenemos c a s i c u s 'cacique' (pero también c a s i q u e ) , 
c o n o a 'canoa', C a r o ' C o r o ' (aunque muchas veces se lee correctamente 
C o r o ) , N i c k e r o n g n a ' N i c a r a g u a ' , C u b a n a ' C u b a g u a ' , W a n g a r i ' G u a n g a r i ' 
(y otros casos de W- p a r a t ranscr ib ir nombres de t r ibus indígenas que en 
español se escriben con g u - -[- vocal). Es cur iosa l a p a l a b r a h o m a t a s en 
vez de h a m a c a s : a u n q u e e l impresor puede haber cometido u n a de sus 

4 E n las cartas de los parientes de Alemania , el apell ido del asesino de Felipe, 
Juan de Carvajal, aparece escrito unas veces C a r a u a z a l y otras C a r a b a y a l . 
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habituales confusiones entre a y o y entre c y t (cf. d e s t u b i e r e n p o r d e s 
c u b r i e r e n ) , también es posible que H u t t e n , p o r asociación con l a p a l a b r a 
a lemana M a t t e , haya oído (y escrito) h a m a t a 5 . Igualmente notable es l a 
f o r m a m a c h i l z en que aparece l a p a l a b r a maíz: l a / es i n e x p l i c a b l e (quizá 
sea s imple errata de i m p r e n t a ) , pero l a c h b i e n puede deberse a l hecho 
de que H u t t e n oía cierto sonido velar entre las dos vocales 8 . 

D e b o decir, finalmente, que tres palabras h a n quedado s in solución: 
g u b l e n y ("gubleny P o b l ó " , p. 52), de l a cua l no se puede decir s iquiera 
si es a lemana o española, w a r o n a t a (en l a frase " . . . i n e i n P o b l ó waronata 
f u n d e n " , p. 52) 7 , y e l n o m b r e p r o p i o N e n o (" . . .wie das V o l c k i m L a n d 
N e n o u n d i n solcher n o t h . . . " , p . 55). 
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L A O M I S I Ó N D E L A R T Í C U L O D E F I N I D O 
E N E L C A N C I O N E R O D E U N A M U N O 

E n 1933, cuando p u b l i c ó su "Estilística y gramática del art ículo en 
español" , p lanteamiento nuevo y o r i g i n a l de l p r o b l e m a del artículo, A m a 
d o A l o n s o proyectaba u n trabajo más extenso sobre el m i s m o tema. E n 
esas páginas se l imitó a exponer l o esencial de su concepto, pero en u n a 
n o t a final indicó las investigaciones ulteriores que se proponía l levar 
a cabo, u n a de las cuales era el estudio de l a omisión del artículo a base 
de "numerosos análisis estilísticos de pasajes l i terarios, l legando hasta 
los casos debidos a u n a forzada v o l u n t a d de est i lo". E l proyecto, s in em
bargo, fue abandonado, y el estudio reapareció, s in cambios, e n 1934, 
y de nuevo en los E s t u d i o s lingüísticos de 1951 1, con u n a nota a d i c i o n a l 
e n que el autor definía u n a vez más los problemas que q u e d a b a n p o r exa
m i n a r , entre ellos " u n campo de estudio m u y prometedor en l a casuística 
d e l artículo y de su a l ternanc ia con otras formas (ausencia y u n ) " . Y aña
día: "Quienes l o e m p r e n d a n —ya n o está para mí— se dejarán s i n d u d a 
de encararlo normat ivamente , y procederán con métodos r igurosamente 
descriptivos según su p r o p i o sent imiento del i d i o m a " (p. 181). 

5 A propósito de Hängematte, germanización del americanismo h a m a c a mediante 
una etimología popular (hängen 'colgar', M a t t e 'estera'), dice G E O R G F R Í E D E R I C I , A m e 
r i k a n i s t i s c h e s Wörterbuch, H a m b u r g , 1947, que la t aparece p o r v e z p r i m e r a en la 
palabra holandesa correspondiente ( h a n g m a t , h a n g e m a t ) . Si se admite m i hipótesis, 
habría que concluir que ya Felipe de H u t t e n , en 1538, había iniciado ese proceso de 
etimología popular. 

6 F R Í E D E R I C I , o p . cit„ menciona varias otras transcripciones antiguas de la palabra 
maíz: m a h i z , m a j e s , m a y i s , m a y e s , e incluso m a r i c h i . Evidentemente, había allí u n 
sonido que H u t t e n transcribió con la - c h - gutural alemana. 

7 J . F R I E D E , en L o s W e l s e r , Madrid-Caracas, 1961, piensa que w a r o n a t a se refiere 
a una aldea g u a r o n a r a . Sin embargo, la posición sintáctica no permite esa interpreta
ción. Podría suponerse guaraná (especie de bebida estimulante, según FRÍEDERICI) , pero 
también esto me parece dudoso. 

1 A M A D O A L O N S O , "Estilística y gramática del artículo en español", V K R , 6 

(1933), 189-209; I L , 2 (1934), 144-159; E s t u d i o s lingüísticos, T e m a s españoles, M a d r i d , 

1951. PP. 151-194. 


